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социальном положении, происхождении, то есть процесс знакомства и 

распознавания происходит быстрее. 

Проведенный анализ позволяет сделать вывод о том, что сленг – 

явление специфичное, своеобразное и неизбежное, так как является 

удобным инструментом для отождествления людей, принадлежащих к 

определенному классу общества. Сленг выполняет различные функции не 

только с точки зрения лингвистики, но и социальной психологии, является 

инструментом эволюции языка. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ 

ВЕЖЛИВОСТИ 

 

Вежливость – неотъемлемая часть культуры любого народа и, являясь 

элементом коммуникативного сознания, может быть изучена как 

коммуникативная категория, имеющая собственную ментальную ценность. 

Используя ее, мы демонстрируем наше культурное поведение. Вежливость 

как коммуникативная категория универсальна. Это означает, что ее можно 

наблюдать в поведении всех людей в мире. Однако в разных культурах она 

проявляется по-разному. Вот почему этот вопрос является актуальным 

особенно в наши дни.  

Вежливость – это один из краеугольных камней межкультурной 

компетенции, один из многих, который позволяет людям с различным 

этническим, культурным и языковым происхождением эффективно 

общаться друг с другом.  



15 
 

В лингвистике под вежливостью понимаются способы, которыми 

оперирует говорящий во время разговора, чтобы проявить и показать 

уважение к чувствам и желаниям своих собеседников, создать и поддержать 

межличностные отношения (так называемое политическое поведение) и 

соблюсти правила того, что общество или культура считают подходящим 

поведением. В английском языке вежливость в общении выражается как 

лексически, так и грамматически. Также можно наблюдать сочетание этих 

двух вариантов.  

Грамматические средства выражения вежливости – это объединенные 

в предложения модели и структуры, с помощью которых говорящий в 

процессе коммуникации выражает свое отношение к какой-нибудь ситуации 

общения. В английском языке в качестве грамматических средств выступают 

в основном модальные глаголы и условное наклонение, но возможно и 

использование императивного наклонения в вопросительной форме. При 

использовании последнего, для смягчения всегда добавляется такой 

показатель вежливости, как слово «please», например, «Hurry up, please!».  

В неофициальном диалоге мы можем использовать выражение «Will 

you…», например, «Will you pass the napkin, please?». Чтобы показаться 

более вежливым, рекомендуется использовать конструкции с «would»: 

«Would you pass the napkin, please?». 

Условные наклонения используются говорящим для достижения 

своей цели, другими словами, когда говорящий хочет, чтобы собеседник 

что-либо сделал для него. Просьбы выходят достаточно деликатными и 

тактичными: I wish you could sing this song for me! – надеюсь, ты сможешь 

спеть эту песню для меня. 

В английском языке существует так называемый, конечный форматив 

will you. Данный форматив имеет характеристики как императивного, так и 

вопросительного предложения вежливой формы, к примеру: «Will you pass 

the napkin, please?» 

Когда речь идет о модальных глаголах, то здесь стоит обратить 

внимание на стиль речи, отношения между собеседниками и место, в 

котором происходит беседа. Для того, чтобы речь звучала менее 

официальной, можно начать вопрос с модального глагола саn. В 

официальной речи принято употреблять could. Такие модальные глаголы, 

как must, should, can, may/might употребляются для вежливой 

коммуникации, а также для смягчения категоричности. Глаголы разные и 

соответственно носят разный оттенок модальности, поэтому очень важно 

различать в какой ситуации и какой глагол лучше всего употребить. 

Например, may используется гораздо реже, чем can or could. Важно помнить, 

что модальный глагол may в большинстве случаев употребляется от первого 

лица, намекая на согласие или разрешение собеседника. Модальный глагол 
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might носит двойной характер. С одной стороны, с помощью этого глагола 

можно выразить легкое возмущение и недовольство, а с другой стороны – 

просьбу в вежливой форме. Примеры для сравнения: You might switch the 

radio off while I'm writing the letter. Might I keep your book for a day or two? 

Модальный глагол should выражает предположение, которое 

основывается на ожидаемости конкретного события: John should be easy to 

talk to (Джон хочет завоевать репутацию общительного человека). 

Чтобы быть максимально вежливым, можно воспользоваться 

конструкцией «Would you mind + герундий...?» Если говорящий волнуется о 

том, чтобы не принести неудобства своему собеседнику, то он использует в 

своей речи такие фразы, как: Do you mind if...?, I was wondering if..? Чтобы 

убедиться в том, что последующие действия действительно не побеспокоят 

собеседника, говорящий может использоваться следующие слова: will you, 

would you, could you, right, all right, OK. В таких выражениях will you и would 

you лишились своей характеристики вопросительных фраз. Теперь они 

маркеры вежливости наравне с «please». 

Когда говорящий что-то предлагает, он не может предугадать, что 

ответит ему собеседник, поэтому ему следует использовать подходящие 

средства выражения вежливого предложения. Точно так же, как и просьба, 

предложение может быть выражено условным наклонением. Например, «It 

would be nice if you go for a walk with me!». 

Так же, если говорящий желает что-то предложить, он может 

воспользоваться модальными глаголами: саn - менее вежливый, would – 

более вежливый. Сравним: Can I help you? - Я могу вам помочь? Would you 

like a cup of coffee? - He хотите ли чашечку чая? 

В английском языке при помощи грамматических средств, которые 

помогают быть вежливым, также можно выразить благодарность. Для этого 

в большинстве случаев используются модальные глаголы: I wish/would like 

to thank you! 

В английском языке даже отрицательные конструкции могут 

использоваться для выражения согласия с мнением собеседника: Isn’t that 

amazing! Если говорящему нужно извиниться, то в таком случае можно 

воспользоваться такой конструкцией, как: I am afraid...: – Could you help, 

with my English pronounciation? – I'm afraid I can't.  

Подводя итог всему выше сказанному, нужно отметить, что 

вежливость в английской коммуникативной культуре играет значительную 

роль. Вежливость – это одна из составляющих языка. То, что в русском 

языке прозвучало бы в императиве, в английском считается очень грубым. 

Грамматические средства выражения вежливости в английском языке не так 

многообразны и в основном формируются с помощью модальных глаголов 
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и условного наклонения. Каждый модальный глагол имеет свое значений и 

носит свой определенный характер.  
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В настоящее время английский язык является одним из самых 

распространенных в мире, что, безусловно, объясняет существование 

огромного количества вариантов и диалектов английского языка, каждый из 

которых имеет свои различия и особенности в тех или иных сферах жизни 

людей. Целью данного исследования является определить особенности 

американского варианта английского языка в области фонетики, а также 

основные различия в произношении по сравнению с британским вариантом 

английского языка. 

Необходимо отметить, что американский вариант английского языка 

тесно связан с языком первых английских поселенцев, основавшихся в XVII 

на территории современных Соединенных Штатов Америки. В 

Великобритании существует так называемое «общепринятое 

произношение» (received pronunciation или RP), которое широко 

распространено среди образованного населения и не имеет местной 

окраски. Вопрос о стандарте американского произношения менее изучен. 

Но, как отмечают исследователи, в Америке отсутствует единый 

произносительный стандарт. Многие лингвисты считают существенным 

фонетическим отличием в этих вариантах множество интонационных 

моделей. Мелодика в американской речи менее вариативна по высоте тона, 

а мелодический контур предложения представляет собой практически 

ровную шкалу и нисходящий тон. Такая интонационная модель определяет 

всю звуковую структуру американского варианта. Что касается британского 

английского, здесь распространено много интонационных моделей, много 

нисходящих и восходящих ступенчатых и скользящих шкал. 

В американском произношении принято сохранять в многосложных 

словах вторичное ударение, а безударные слоги произносить полно и 

отчетливо. Слова с суффиксами -ary, -ory, -ery, в отличие от литературного, 


